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Podrobnější vysvětlení jednotlivých pojmů:

K dnes používaným slovům přiřaďte jejich původ nebo 
původní význam.

Ten najdete mimo jiné v  angličtině, francouzštině, 
italštině, arabštině, čínštině, němčině, japonštině nebo 
romštině.

ZADÁNÍ:
1. tramvaj
2. alkohol
3. baterie
4. bikiny
5. bunkr
6. čurbes
7. esej
8. firma
9. haraburdí

10. karanténa
11. karate
12. kečup
13. kravata
14. magazín
15. maskot
16. sabotáž
17. silueta
18. spam
19. šéf

MOŽNOSTI:

10 čtyřicet dní
16 dřeváky

1 důlní koleje
24 dýmka
19 hlava
6 hluk
9 hluk

13 chorvatští vojáci
4 jaderné testy
2 jemný prášek

17 jméno ministra financí
20 kaše
18 konzerva
5 lavice

23 otáčení
8 podpis
7 pokus

11 prázdná ruka
12 rybí omáčka

20. šlamastyka
21. šmejd
22. šunka
23. švindl
24. tabák
25. žaluzie

14 sklad
22 stehno
15 talisman
21 tulák
3 údery

25 žárlivost

ZADÁNÍ:
A absurdní
B alibi
C banální
D brutální
E diskrétní
F divize
G fórum
H génius
I nervózní
J patent
K pasivní
L plat
M projekce
N vulgární

MOŽNOSTI:

J zveřejnění
M vržení vpřed
A hluchý
H osobní duch
I šlachový
L destička
E oddělený
F rozdělení
G tržiště
B jinde
K trpící
D tupý
N lidový
C vojenský příkaz

Trochu latiny na konec

slovo původ / původní význam vysvětlení

silueta jméno ministra financí Podle Étienna de Silhouette, známého levnými portréty.

bikiny jaderné testy Pojmenováno po atolu Bikini, kde USA testovaly atomové bomby, protože návrhář 
chtěl vyvolat „explozivní“ efekt.

tramvaj důlní koleje Z anglického tramway, původně kolej pro vozíky v dolech, později městská 
doprava.

alkohol jemný prášek Z arabského al-kuḥl „velmi jemný prášek“, odkud se význam přes destilaci přenesl 
na lihoviny.

magazín sklad Z arabského makhzan „skladiště“, odkud se význam přes vojenské sklady přenesl 
na časopis.

kečup rybí omáčka Z čínského ke-tsiap, fermentované rybí omáčky.

baterie údery Z francouzského battre „bít“, kde se význam přes vojenské útoky přenesl na zdroj 
energie.

kravata chorvatští vojáci Z francouzského cravate podle Chorvatů, kteří nosili šátky, z vojenského doplňku 
se stal módní prvek.



esej pokus Z francouzského essai „zkouška“, z literárního experimentu na žánr.

šéf hlava Z francouzského chef „hlava“, kde se metafora vedení přenesla z části těla na 
vůdce skupiny.

žaluzie žárlivost Z francouzského jalousie „žárlivost“, protože zakrývaly výhled před zvědavými 
pohledy.

maskot talisman Z francouzského mascotte „kouzelný talisman“.

sabotáž dřeváky Z francouzského sabot „dřevák“, jímž dělníci údajně ničili stroje.

firma podpis Z italského firma „podpis“, který se stal označením osoby či společnosti nesoucí 
odpovědnost.

karanténa čtyřicet dní Z italského quaranta giorni „čtyřicet dní“, původně povinná izolace lodí, později 
obecné označení izolace.

karate prázdná ruka Z japonského kara te, boj bez zbraní.

tabák dýmka Z karibského tabaco, které původně označovalo kuřácký nástroj, nikoli rostlinu.

spam konzerva Z názvu masové konzervy SPAM, který se díky skeči Monty Python stal symbolem 
nechtěného zahlcení.

bunkr lavice Z německého Bank „lavice“, přes vojenské využití k opevněnému úkrytu.

haraburdí hluk Z německého Gerümpel přes lidový posun k neuspořádaným věcem.

šunka stehno Z německého Schinken „stehno“, odkud se význam zúžil na masný výrobek.

šlamastyka kaše Z německého Schlamastik „bláto, kaše“, z fyzického nepořádku na problém.

šmejd tulák Z německého Schmeide, původně někdo potulný.

švindl otáčení Z německého schwindeln „točit se, klamat“, počeštěno významově i foneticky.

čurbes hluk Z romského čoro „hluk“, přeneseno na nepořádek.

Trochu latiny na konec

absurdní hluchý Z latinského absurdus „nelibě znějící, hluchý“, kde se zvuková nelogičnost přenesla 
na významovou.

alibi jinde Z latinského alibi „na jiném místě“, z místního určení na důkaz neviny.

banální vojenský příkaz Z latinského bannus „rozhlas, příkaz“, význam se postupně posunul od povinnosti 
k otřelosti.

brutální tupý Z latinského brutus „hloupý, nerozumný“, posun k násilnosti.

diskrétní oddělený Z latinského discretus „oddělený“, posun k nenápadnosti.

divize rozdělení Z latinského divisio „rozdělení“, z administrativy do vojenství.

fórum tržiště Z latinského forum „tržiště“, odkud se význam přenesl na místo veřejné diskuse.

génius osobní duch Z latinského genius „osobní duch“, jehož mimořádnost se přenesla na schopnosti.

nervózní šlachový Z latinského nervus „šlacha“, z tělesné napjatosti na psychickou.

patent zveřejnění Z latinského patere „být otevřený“, od zveřejnění nápadu k právní ochraně.

pasivní trpící Z latinského pati „trpět“, z gramatiky do popisu chování.

plat destička Z latinského plattus „plochý“, původně označení kovové destičky používané jako 
platidla, později přenesené na peněžní odměnu.

projekce vržení vpřed Z latinského proicere „hodit dopředu“, z geometrie na psychologii.

vulgární lidový Z latinského vulgus „lid“, od běžnosti k hanlivému posunu.


